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Vinterbopladsen


Den vinter tænkte Leiv ofte på det eventyrlige forløb, hans liv havde fået.

Af og til forekom det ham, som om barndommens Island, hans fars gård, hesten Gule, moderen og de mindre søskende alt sammen var noget, der var blevet ham fortalt, og at det var i Grønland, han havde levet sit virkelige liv.



Når han talte islandsk med Sølvi, måtte han ofte søge efter ordene. Det var, som om inuitternes sprog faldt ham naturligere i de omgivelser, han befandt sig.

Sølvi lo ad ham, når han ikke kunne finde de rette ord, men i løbet af vinteren, da hun selv havde lært så meget af sproget, at hun kunne tale med Narua og de andre i fælleshuset, forstod hun, at inuitternes sprog var enklere at benytte i Grønland, fordi det kort og tydeligt udtrykte alle de ting, der var fremmedartede på islandsk.



Nogen tid efter inuitternes drab på Grimur og hans bror Rane var gruppen draget nordpå. De var kommet til egne, som kun de ældste i gruppen før havde berejst, og de tog land ved en aflang ø, som de kaldte Kigatak.

Her opførte de tre vinterhuse, som kunne rumme hele gruppen.

Fangsten ved Kigatak var god, og i løbet af efteråret fik de fyldt mange, store kødgrave. Det viste sig desuden, at man selv i den mørkeste tid kunne fange sæler ved åndehuller. Og derfor 
led ingen nød den vinter. Man havde i overflod og kunne byde til stor festlighed ved den mindste anledning.



Apuluk og Leiv havde ikke været med, da inuitterne drog mod nord. De to drenge var i deres kajakker sejlet sydpå for at finde nordboer, der kunne tage sig af de kvinder og børn, man havde efterladt på Grimurs gård.

Først helt nede ved Ukivik – det distrikt, som nu kaldes Sisimiut, mødte de folk fra Vesterbygden, der var sejlet ud for at hente drivtømmer.

Leiv berettede for disse om Grimur og Ranes udåd på Stockanæs, og om hvordan inuitterne og han havde hævnet de døde.

Nordboerne lovede at fremføre sagen på sommertinget i Gardar det næste år. Ingen af dem mente dog, at Leiv ville komme til at betale bod. Drabene på de to onde brødre havde været retfærdige og samtidig en stor lettelse for befolkningen i hele Grønland. De lovede også Leiv at afhente de efterladte i Grimursfjorden og bringe dem ned til Vesterbygden i løbet af efteråret.

Leiv spurgte dem nyt om Thorstein, men de havde intet at fortælle. Man havde ikke set noget til hans skib, og man vidste ikke engang, at han var på rejse. Det eneste skib, man kendte til, var et engelsk sørøverskib, som havde hærget slemt på kysterne hele sommeren.

Det havde opsøgt ensomt beliggende gårde, brændt bygningerne ned, dræbt mange mennesker og taget unge drenge og piger med sig som fanger, for siden at sælge dem som slaver i det sydlige udland.

Ligeledes havde et hollandsk sørøverskib vist sig ved Vesterbygden, men det havde man ved fælles hjælp jaget bort fra kysterne.



Apuluk og Leiv havde nu holdt deres løfte til Grimurgårdens kvinder, og de satte atter kursen mod nord. Da de fandt den ny vinterboplads, var man allerede færdig med at bygge de store vinterhuse.



Husene var bygget af sten og torv, og de var opdelt i mange, små rum, der var adskilt ved hjælp af halvvægge og brikse.

Hver familie havde sine brikse, hvor man sov sammen.

Fælles for husene var kogerummet, der var forbundet med endehuset ved hjælp af en lang gang.

Her i kogerummet udfortes al madlavning. Man fyrede med lyngris, tørv og knogler, som var blandet med spæk og tran.

Inde i husene havde man store lamper, hvor man anvendte udbanket spæk til lys og opvarmning.

Helst ville man have spæk fra hvidhvaler, for det gav et klart og hvidt lys til forskel fra sælspækkets rødgule.



Narua, Leiv, Sølvi og Apuluk lå på den samme briks. Under briksen opbevarede de alle deres ejendele, og over briksen på tørrehække var deres skindklæder anbragt.

Briksen var belagt med skind af isbjørn og rensdyr, og husets vægge var tapetseret helt med sælskind.

Gulvet, som lå lidt højere end indgangen, for bedre at kunne holde på varmen, der jo stiger opad, var belagt med store, flade sten, man havde fundet oppe i fjeldet.



Den vinter var der især to ting, der optog Leivs tanker.

Først og fremmest hvad der mon var blevet af Thorstein. Han var draget fra Stockanæs, nogle uger før gården blev overfaldet af Grimur og Rane, og siden havde ingen hørt noget om ham. Mon han nogensinde var kommet til Gardar med den lille munk Rollo?

Og hvis han var kommet dertil, hvorfor blev han så dernede? Han vidste, at der var hårdt brug for både ham og hans karle på Stockanæs.

Naturligvis kunne hans båd være blevet slået ud af kurs af en storm. Den kunne have drevet til havs, helt ud til de tågebanker, som andre søfarere havde omtalt. Disse banker var meget frygtede, for de gjorde søfolkene havvilde, således at de ikke anede, 
hvor på havet de befandt sig. På den måde kunne Thorstein måske være kommet helt til Helluland eller til de sydligere beliggende Mark- og Vinland, hvor han var blevet tvunget til at overvintre.



Leiv kunne ikke slippe tanken om disse mærkelige lande. Allerede som dreng havde han hørt sin farbror Helge omtale dem. Helge havde berettet om Leif den Lykkeliges rejse til Vinland for mange år siden, og også om andre dristige søfarere, der var fulgt efter Leif.

Især huskede Leiv en nordbo, som hed Thorfin Karlsevne. Han sejlede først til Helluland – det, vi nu kalder Baffinland, og siden sydover langs det vældige Markland, som i dag hedder Labrador.

Thorfin indrettede sig den første vinter i en vig, hvor også Leif den Lykkelige havde boet.

Her var herligt grønt græs til kvæget, og der fandtes skove med meget vildt.

Sommeren efter flyttede Thorfin og hans folk længere mod syd. De bosatte sig mere permanent, byggede solide tømmerhuse og begyndte at opdyrke den frugtbare jord. Men som det var gået tidligere vinlandsfarere, kunne de ikke stå imod presset fra de indfødte.

Så længe nordboerne havde noget at handle med, gik det nogenlunde. Men da handelsvarerne, og især vadmelstøjet, tog slut, var emigranterne ikke længere til nogen nytte for skrællingerne, og så blev der krig. De indfødte var i stort overtal, og grønlændingene måtte forlade det ny land.

Thorfin og hans folk sejlede tilbage til Grønland, hvor de i lang tid talte om deres oplevelser og om det fantastisk rige land i vest.



Leiv fandt disse tre nye lande meget spændende, og han ønskede, at han engang kunne komme derover. Hele vinteren spekulerede 
han på, hvordan dette var muligt, og en dag spurgte han Apuluks far, om han kendte til landene.

“Man har aldrig hørt de navne, du siger,” svarede Apuluks far, “men om landene på den anden side af havet har man ofte hørt tale. Vældige kajakroere har rejst så langt på kun én sommer, og de har berettet for os om dyr og mennesker derovre.”

“Der bor altså inuitter?” spurgte Leiv.

Apuluks far nikkede. “Ja, det gør der, og de lever og taler næsten som vi. Der findes mange fortællinger om inuitter, som lever i lande, vi slet ikke kender til. Men i de lande, du taler om, findes også andre folkeslag. Dem kalder vi erqitdlit, og de er os ikke venligt stemt.”



Leiv grundede længe over denne samtale. Tanken om at besøge landet i vest var lokkende. En dag forelagde han den for Apuluk. Men denne lo og rystede på hovedet.

“Du har før snakket om sådan en rejse,” sagde han, “men jeg forstår stadig ikke, hvorfor vi skulle anstrenge os med at rejse så langt. Vort folk kommer derfra, og hvis der havde været rart at være, var de jo nok blevet derovre.”

“Vi skulle bare gøre en besøgsrejse,” lokkede Leiv, “der er meget vildt, har jeg hørt.”

Apuluk blev ved med at ryste på hovedet. “Og der findes mange erkrilikker,” sagde han, “som elsker at slå inuitter ihjel.”

“Vi kunne da i det mindste prøve at køre en tur nordpå,” blev Leiv ved, “for at se, om disse lande hænger sammen med Grønland. “

“Det kunne vi naturligvis,” svarede Apuluk nølende, “det er jo altid dejligt at rejse.”



Det, der dog afgjorde sagen, var en samtale, Leiv havde med børnenes farfar, Shinka, en dag efter at lyset var vendt tilbage, og hvor foråret føltes som en kriblen i kroppen.




Shinka

En dag, da Leiv var i fjeldet for at tilse sine rævefælder, opdagede han et par sorte ravne, der svævede rundt i vældige cirkler langs fjeldvæggen.
Pludselig slog den ene af dem vingerne sammen og styrtede til jorden i et faretruende dyk.
Lige før den ramte isen, bredte den vingerne ud igen og steg atter opad i store kredse.
Det var ravnenes parringsleg, vidste han, og med den var der ikke lang tid til foråret.

Synet af ravnene fik igen tankerne om den lange rejse til at vælde op i ham. Og om aftenen, lige efter solnedgang, gik han til Shinka, Apuluk og Naruas bedstefar, som vidste besked om næsten alt muligt.
Shinka kendte til inuitternes historie, og han havde fortalt Leiv, at hans slægt engang for længe siden var kommet til Grønland vestfra.
Leiv satte sig på den gamle mands briks, og efter først at have fortalt om rævejagten, hvor han havde fanget to ræve i fælderne, spurgte han Shinka:
“Hvor kommer menneskene fra, Shinka?”
Den gamle mand så alvorligt på Leiv. Så sagde han:
“I begyndelsen var verden kun beboet af to mænd. De var begge store troldmænd med mange hjælpeånder, og de ønskede inderligt, at der skulle være flere mennesker i verden.

Derfor skabte den ene sig om til en kvinde. Han omskabte sin krop således, at han var i stand til at føde børn. Siden avlede de mange børn, og således opstod menneskeheden.”
Leiv rystede på hovedet.
“Det var ikke det, jeg mente,” sagde han. “Jeg mener, hvordan kom menneskene til Grønland?”
Shinka smilede. “Ja, se det er en helt anden historie. I vore fortællinger tales der ofte om, at menneskene kom fra den anden side af havet. Derfra kommer vi nok alle sammen, for det land, vi nu kalder Inuit Nunat, Menneskenes land, var slet ikke beboet af inuit før os.
Da de første inuitter kom hertil, boede her kun indlandsboer, som jeg før har fortalt dig om. Nu er her kun inuitter og nordboer tilbage. Men på den anden side af havet bor der også inuitter, som ligner os i mangt og meget.“
“Men,” spurgte Leiv videre, “hvor langt måtte menneskene sejle for at komme over havet og hertil?”
“Åh,” svarede Shinka, “det var ikke langt og derfor slet ikke nødvendigt at sejle. Helt oppe nordpå er der et smalt stræde, der er tilfrosset det meste af året. Dér kan man køre over på hundeslæde. Dér, hvor min far i sin tid satte over, var der ikke længere mellem landene, end øjnene kunne se. Dér kunne man gøre rejsen fra land til land på mindre end en dag. Således har min far berettet, og hvorfor skulle han lyve?”
“Hvor ligger da dette smalle stræde?”
“Det ved jeg ikke bestemt, for jeg har aldrig selv været der. Men det siges, at det ligger så langt mod nord, at lyset næsten skifter lige med mørket. Således skulle der være mørke det halve år og lys det andet halve.”

Leiv takkede Shinka for oplysningerne og gik tilbage til sin egen briks. Han tænkte over det, Shinka havde fortalt. Han vidste, at når man rejste mod nord, blev dagene længere og længere om sommeren og kortere og kortere om vinteren. Hvis der var et 
halvt års lys og et halvt års mørke, måtte strædet ligge i det alleryderste nord, forstod han.
Det ville være utrolig spændende at komme så højt nordpå, at sætte over strædet og møde alle de mennesker, der boede derovre, selvom nogle af dem var fjendtlige som erkrilikkerne.
Kunne han blot fa Apuluk med på rejsen. Alene kunne han nok ikke gøre den. Han måtte tale med Apuluk om det.

Inuitterne havde samlet store forråd af kød, som de kunne tære på i løbet af vinteren.
Så snart isen havde lagt sig, var de fleste sælarter gået til havs, og kun ringsælen var blevet tilbage inde i fjordene. Man fangede jævnligt denne sæl ved dens åndehuller, men der var naturligvis dage og uger uden stor jagtlykke, og da måtte man tage af forrådene.
Apuluk og Leiv havde sammen med børnenes far et depot blot en times rejse fra bopladsen. Dagen efter Leivs samtale med Shinka kørte de to venner ud for at hente kød. Det var lyst, med en bleg, lav sol på en helt skyfri himmel, og det frøs så hårdt, at der stod hvid damp fra hundenes halse.
De fandt depotet, og med stort besvær fik de fjernet de store, tunge sten, som skulle holde vilde dyr borte fra kødet.
Alt i depotet var naturligvis frosset sammen, og drengene måtte anvende mindre sten til at banke kødstykkerne løse med.
Her lå både sæler og fugle. Og sælerne var stablede således, at de lå med spæksiderne mod hverandre, hvilket gjorde det let at skære dem løs.
Da de havde læsset og igen dækket kødgravene omhyggeligt til, begyndte hjemturen.
Leiv løb ved siden af slæden med den ene hånd på opstanderen.
“Hvad synes du jeg skal sige til Shili?” spurgte han Apuluk. “Han vil så gerne adoptere Frida, men det går jo ikke, så længe vi ikke ved, om Thorstein lever.”

“Hvorfor ikke?” Apuluk så forundret på ham.
“Fordi Thorstein naturligvis vil have hende tilbage, hvis han vender hjem.”
Apuluk råbte til hundene for at svinge slæden nærmere kysten.
“Så længe Thorstein er borte,” sagde han, “er Shili i hans sted. Blandt os er det ikke ualmindeligt, at børn adopteres, selvom de har forældre i live. “
“Sådan er det ikke hos nordboerne,” svarede Leiv. “Og Frida er stadig nordbo. Hvis jeg bare vidste, om Thorstein lever.”
“Du kan spørge Shili,” rådede Apuluk. “Han er den eneste, som kan fortælle dig det.”

Og det gjorde Leiv. Så stor tillid havde han til den gamle åndemaners magiske evner, at han troede, Shili kunne besvare hans spørgsmål, hvis han ville.
Shili både hørte og så ting, som ikke var forundt almindelige mennesker.
Da de kom tilbage med kødet, gik Leiv med et lækkert bagstykke af en ung sæl til Shili og stillede ham sit spørgsmål.
Den gamle åndemaner sukkede dybt. Så sagde han:
“Jeg forstår godt, hvorfor du vil vide, om Fridas far er død eller levende. Men jeg kan ikke give dig noget svar.“
“Kan du ikke forsøge?” spurgte Leiv.
“Jeg er gammel og helt uden ungdommens kraft,” svarede Shili.
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